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Sutra:

He may speculate that there is an emptiness within the perfect brightness,
and based on that he denies the myriad transformations, taking their eternal
cessation as his refuge. If he interprets this as a supreme state, he will fall
into the error of taking what is not a refuge to be a refuge. Those abiding
in the shunyata of the Heaven of [Neither Thought nor] Non-Thought will
become his companions. Confused about the Bodhi of the Buddhas, he will
lose his knowledge and understanding.

Commentary:

He may speculate that there is an emptiness within the perfect brightness,
and based on that he denies the myriad transformations, taking their
eternal cessation as his refuge. He speculates that there is an emptiness within
the brightness, but that is not the case. Isn’t that to deny the existence of all the
myriad things? Therefore, it is not a refuge of eternal cessation. However, he
makes it his refuge.

If he interprets this as a supreme state, if he has such a crazy understanding,
he will fall into the error of taking what is not a refuge to be a refuge. He
wants to rely on a refuge, but there is no such refuge. It is not eternal production
or eternal cessation, so it cannot be a refuge, which is what he takes it to be.
There is no refuge.

Those abiding in the shunyata of the Heaven of [Neither Thought nor]
Non-Thought become his companions. His attachment is not to the Heaven of
Non-Thought among the heavens of the Fourth Dhyana, but rather the Heaven
of Neither Thought nor Non-Thought. The spirits of emptiness (shunyata) there
become his companions. Confused about the Bodhi of the Buddhas, he loses
his proper knowledge and understanding.

Sutra:
This is the sixth state, in which he realizes a state of voidness based on the
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idea of emptiness within the perfect brightness. He strays far from perfect
penetration and turns his back on the City of Nirvana, thus sowing the
seeds of annihilationism.

Commentary:

This is the sixth state of crazy understanding, in which he realizes a state of
voidness based on the idea of emptiness within the perfect brightness. The
state he attains doesn’t really exist. He strays far from perfect penetration. He
goes against the practice of that Dharma-door. He turns his back on the City
of Nirvana. What he does is contrary to the wonderful fruition of Nirvana,
and he sows the seeds of annihilationism.

Sutra:

Further, the good person has thoroughly seen the formations skandha
as empty. He has ended production and destruction, but he has not yet
perfected the subtle wonder of ultimate serenity.

Commentary:

Further, the good person who is cultivating samadhi has thoroughly seen
the formations skandha as empty. For him, the formations skandha is already
empty. He has ended production and destruction, but he has not yet
perfected the subtle wonder of ultimate serenity. He has yet to perfect the
wonderful bliss of Nirvana.

Sutra:

In the state of what seems to be perfect permanence, he may bolster his
body, hoping to live for a long time in that subtle and perfect condition
without dying. If he interprets this as a supreme state, he will fall into the
error of being greedy for something unattainable. Asita and those who
seek long life will become his companions. Confused about the Bodhi of
the Buddhas, he will lose his knowledge and understanding.

Commentary:

In the state of what seems to be perfect permanence, he may bolster his
body, hoping to live for a long time in that subtle and perfect condition
without dying. He may try to make his body durable because he wishes to
dwell in the world forever. He seeks immortality and a life of essential clarity
and perfection. If he interprets this as a supreme state, if he has such a crazy
understanding, he will fall into the error of being greedy for something
unattainable. He craves immortality but cannot attain it.

Asita and those who seek long life will become his companions. “Asita”
is a Sanskrit name that translates as “incomparable,” meaning “no one can
compare with him.” He and his followers are an external sect; they dwell in the
heavens and crave immortality. The cultivator joins ranks with them. Confused
about the Dharma-door of the Bodhi of the Buddhas, he will lose his proper
knowledge and understanding.

£)To be continued



